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УДИВИТЕЛЬНОЕ путешест-

■* вие в мир театра соверши-

ли недавно миллионы моих зем-

ляков, побывавших на спектак-

лях, премьеры которых состоя-

лись во время Всесоюзного фе-

стиваля драматургии и теат-

рального искусства союзных и

автономных республик.

И .сразу скату, они встрети-

лись. Не только с новыми пьеса-

ми, спектаклями, фестиваль по-

зволил узбекским зрителям уви-

деть жизнь нашей страны от

края и до края, ее сегодняшний
день и вчерашний, националь-

ные характеры, обычаи, тради-

ции, познакомил с изобрази-
тельным и мелодическим богат-

ством наших народов.

Впервые Всесоюзный фести-

валь драматургии и театрально-

го искусства был прове-

ден к 50-летию СССР. Нынеш-

ний, посвященный 60-й годовщи-

не Октября, став качественно

нозым этапом, отличался и

своей масштабностью. Если за

1Э72— 197G годы, предшество-

вавшие фестивалю, театры Уз-

бекистана выпустили 79 спек-

таклей по пьесам драматургов

из союзных и автономных рес-

публик, то за один этот фести-

вальный сезон — 40.

Сейчас фестиваль стал круп-

ным явлением обществен-
ной жизни, и это идет от самой

нашей действительности, от ин-

тернациональной практики на-

шего театрального искусства.

ПОМНЮ в «Репортаже с пет-

лей на шее» Ю. Фучика я

играла Густу Фучикову. А вско-

ре мы познакомились. Это было

в Вене, на конгрессе сторонни-.

ков мира. Потом Густа была

у меня в Ташкенте. А тогда, в

Вене, я рассказала ей о нашем

спектакле, о том, что Юлиус
Фучик во время своего приезда

в Узбекистан в 1935 году видел

меня в Офелии и даже оставил

похвальный отзыв. Мы смеялись

и плакали. И кто-то, наблюдая

за нами, воскликнул: «Вы так

похожи друг на друга!»

Иногда говорят, что роли,

как дети, — есть родные и при-

емные. Родные — это те, что

о жизни твоего народа, из пьес,

написанных на твоем языке, а

приемные — это, мол, те, что

о дальних землях, с других язы-

ков.

За свою уже более чем

полувековую работу в Театре

имени Хамзы я сыграла около

200 ролей, и не только узбечек.
Во всех случаях надо было вой-

ти в национальный характер, ат-

мосферу быта эпохи, найти в

пьесе созвучие идеям дня и

твоим чувствам. И если после

спектакля тебе вот так скажут,

имея в виду сыгранную героиню:

«Вы очень похожи», то это, по-

верьте, немало!

У матери как бывает: родное

дитя может огорчить, приемное

4 стать отрадой на всю жизнь.

Не то ли самое с ролями? Все

> мне близко в Джамиле из «Бая

[ и батрака» Хамзы и в Гули из

-', «Алишера Навои» Уйгуна и

| И. Султанова, в колхознице

; Хуррият из одноименной пьесы

■ того же Уйгуна или репетируе-

• мой сейчас роли вожака колхо-

за из «Остановись, солнце»

У. Умарбекова: все свое, все из

истории и жизни моего народа.

Но немало ролей из нашей

национальной драматургии вы-

зывает и неудовлетворение

из-за схематичности!

И, наоборот, какой отрадой
души служат для меня, актри-

сы-узбечки, Катерина из «Гро-

зы» А. Островского, комиссар

из «Оптимистической трагедии»

В. Вишневского или образ Марии
Александровны Ульяновой из

пьесы Г. Ишмуратова «Буре на-

встречу», мягкий отсвет кото-

рого лег и на мой образ про-

стой , узбекской женщины Ой-

хои-биби из спектакля «Моя

Бухара»! Какими незабы-

ваемыми остаются для ме-

ня и, смею думать, для зрите-

лей сыгранные в разное время

роли Офелии, Джульетты и Дез-

демоны из Шекспира, Луизы из

шиллеровского «Коварства и

любви», Лауренсии из «Фуэнте
Овехуна» Лопе до Вега, героинь

из пьес Гольдони и Гоцци! С ка-

ким волнением я выхожу сего-

дня, на сцену в ролях матерей:

японской из «Украденной жиз-

ни», американской из «Дальше

Сара ИШАНТУРАЕВА,

народная артистка СССР

— тишина» или Иокасты из ан-

тичного «Царя Эдипа»!

В спектаклях мои матери ча-

сто прощают детям их грехи.

Что ж, дети есть дети. Пороки

же ролей непростимы. Выбор
театром произведения, а акте-

ром роли определяется мерой
заложенного в них таланта,

глубиной чувств, силой гумани-

стических идей. Бее истинно

художественное, истинно . на-

родное, все, что выражает че-

ловеческий дух, одинаково

принадлежит всем нациям.

Иногда я и мои товарищи

говорим о своем театре: «Мы

вышли из Ревизора». Бы-

ло так. В 1924 году нас, сов-

сем юных, послали из Ташкен-

та в Москву, в театраль-

ную студию. Среди нас бы-

ли те, кто впоследствии

стал украшением созданного на

базе студии театра,— Абрар Хи-

доятов, Маннон Уйгур, Хеджи-
Ситдик Исламов, Шариф Каюмов

и другие. На каникулы мы при :

возили домой студийные спек-

такли, и одним из первых был

«Ревизор».

Влияние демократической
культуры России Средняя Азия

ощутила уже давно, а то, что

русский пролетариат возглавил

освободительное движение угне-

тенных царизмом народов,

еще более усилило внимание

окраин к истории, образу жиз-

ни и культуре русского народа.

Да ведь сама русская культура,

ее литература — это предмет-

ный урок народности, общест-
венной активности и художест-

венной полноты.

В нашем театре ставились

Пушкин и Гоголь, Островский и

Чехов, Тургенев и Горький. Его

подмостки видели почти всю

русскую, советскую революци-

онную классику. Мы ставим луч.

шие пьесы современных русских

писателей. И могу сказать:

стабильный русский репертуар

в любом национальном теат-

ре — важный залог его твор-

ческого роста и зрительского

авторитета.

Л*4 ЕГОДНЯ мы имеем многоли-

^- ' кий, многожанровый нацио-

нальный театр, многоязыкую

драматургию, рожденную вели-

ким содружеством народов. Не

знаю, достаточно ли глубоко это

осознанно, но ведь это явле-

ние уникальное в мировой
истории. Для меня ясно одно:

это мощный наш духовный
заряд, он, действительно, под-

лежит более активному взаимо-

обмену между народами, взаи-

мообогащеиию, чему фестиваль
и служит.

Об этом свидетельствует и

нынешняя .театральная практика

в республике. Практика нашего

творческого содружества.

Хорезмский театр имени Ога-

хи решил поставить пьесу

Ю. Марциикявичюса «Минда-
угас». Постановочная группа и

переводчик Омон Матчан вы-

ехали в Литву. Постижение на

месте стилистики и традиций
инонациональной драматургии,

деталей этнографии, погруже-

ние в историю народа позволи-

ли узбекскому театру создать

яркий спектакль, а главному ис-

полнителю роли М. Бабаджано-

ву вылепить колоритный образ
Миндаугаса.

Узбекский театр склонен к

обстоятельной жанровой харак-

теристике персонажа, и нетруд-

но было понять озабоченность

коллектива наманганского те-

атра, впервые в республике
ставившего молдавскую пьесу.

Это была «Каса маре» И. Друцэ.
Пригласили молдавского режис-

сера В. Апостола. Его трактов-

ка пьесы, художественное и

музыкальное оформление спек-

такля помогли театру избежать

подражательства, упрощенчест.

ва и стилизации. Т. Мамедоза

создала волевой и лиричный
характер главной героини Вэси-

луцэ, изучила молдавские обы-

чаи и сумела выразить их на сце-

не органично, неуловимо пере-

плетая восточную пластику же-

ста с ритмикой молдавских на-

певов.

Мои знакомые армяне едут из

Ташкента в Гулистан, говорят:

«На армянский спектакль». Речь

идет об «Иностранном женихе»

А. Папаяна. Он поставлен на уз-

бекской сцене, в сырдарьин-

ском театре. А подлинно армян-

ские характеры героев, темпе-

раментные, яркие, решенные

легко и остроумно, помог вос-

создать там приглашенный из

Армении режиссер М. Симонян.

Размеры статьи не позволяют

подробно сказать о работе ре-

жиссеров А. Немет-Заде из

Азербайджана и Ш. Киямова из

Таджикистана. Первый поставил

в Карши «Берега и судьбы»
своего земляка Н. Хазрн, вто-

рой в Джизаке — «Пережитки»
М. Назарова. Удача сопутство-

вала и казахскому режиссеру

С. Асилханову. Спектакль по

пьесе А. Рахманова «Ветер ка-

раванов» он поставил в ко-

кандском театре. Документаль-
ность и остросюжетное реше-

ние темы позволили достоверно

и взволнованно показать траги-

ческую судьбу казахов в Синьц-

зяне. .

Приглашение постановщиков

из Москвы, Ленинграда, из

республик ке может быть

самоцелью. Оно не может,

например, подменить терпели-

вого выращивания и смело-

го выдвижения местных масте-

ров. Но оно плодотворно, когда

дает импульс творческому ро-

сту коллектива, режиссуры и

актерского искусства. Об этом

говорит пример работы в Таш-

кенте талантливого режиссера

Ольгердта Дуикерса из Риги.

Пьеса Яна Райниса «Золотой

конь», которую решили поста-

вить в Узбекском театре юного

зрителя в Ташкенте, неторопли-

ва по мелодике и ритмике. По-

этому привычное для узбекских
актеров общение на сцене ре-

жиссеру надо было перестроить.

Только тогда условно-поэтич-

ные образы пьесы могли ожить

в конкретных характерах на

сцене. Но Ольгсрдт Дункерс
сразу уловил и другое — темпе-

рамент и эмоциональную возбу-
димость молодых актеров, вос-

питанных на образной стилисти-

ке узбекской классической по-

эзии, и нашел точное соприкос-

новение поэзии двух народов.

Премьера была у нас праздни-

ком. Спектакль идет с успе-

хом. Помогло, конечно, и то_,
что его оформил приезжавший
вместе с режиссером заслужен-

ный леятель искусств Латвии

Г. Земгалс.

Подобные фестивали, помимо

всего, должны открывать искус-

ству новые имена. Мы увидели,

открыли для себя немало мо-

лодых талантов. Произошло это

и в ТЮЗе в «Золотом коне».

Например, Исмаил Абдуллаев
сумел точно и тонко постичь

поэзию Райниса. Через весь

спектакль он пронес тонкую

одухотворенность своего Ан-

тиньша, поэтическую припод-

нятость его мыслей и чувств.

И вот недавно Абдуллаева при-

гласили в Ригу. Он выступил в

латвийском ТЮЗе. Впервые в

спектакле звучала латышская и

узбекская речь, и произошло

диво: райнисовский сложный
образ открылся новой • своей

жизненной гранью. Народная

артистка СССР Л. Пастернак-

Фреймане и народный артист

республики X. Ритенберг назва-

ли выступление узбекского ак-

тера в латышском ТЮЗе собы-

тием культурной жизни Риги.

ПУТЕШЕСТВИЕ в прекрасное,

о котором я рассказа-

ла, отражает картину активно-

го духовного взаимообмена

между народами нашей великой

общности. Фестиваль театраль-

ного искусства — в русле этого

процесса. И хорошо, что Мини-

стерство культуры СССР, Союз

писателей СССР, их организации

на местах — сужу только по

Узбекистану — придали ему

масштабность и высоту.

Это идет от самой природы

нашего строя и является осу-

ществлением полного равенства

всех народов и национальностей

нашей страны, которое «обес-

печивается политикой всесто-

роннего развития и сближения

всех наций и народностей СССР,

воспитанием граждан в духе со-

ветского патриотизма и социа-

листического интернационализ-

ма, возможностью пользовать-

ся родным языком и языками

других народов СССР». Так ска-

зано в нашей Конституции. Так

это есть в жизни.

ТАШКЕНТ.


